
Rachi – Paracha Bo 

Ex 13 :2 

Ouverture (pètèr) de toute matrice Celui qui ouvre la 

matrice en premier, comme dans : « c’est comme quand 

on donne libre cours (potèr) aux eaux » (Michlei 17, 14), 

ou dans : « ils donnent libre cours (yaftirou) à leur langue 

(Tehilim 22, 8).  

A moi Je me les suis acquis, en frappant les premiers-nés 

en Egypte.  

ם חֶּ ר כָּל רֶּ טֶּ חִלָּה כְּמוֹ פוֹטֵר  .פֶּ ם תְּ חֶּ רֶּ ת הָּ תַח אֶּ פָּ שֶּ

ח תְּ ה יפְִּ פָּ שָּ טִירוּ בְּ כֵן יפְַּ דוֹן. וְּ וּ מַיםִ רֵאשִית מָּ

תַיםִ פָּ   :שְּ

ניִתִים .לִי הוּא מִי קְּ עַצְּ כוֹרֵי  לְּ הִכֵיתִי בְּ עַ"י שֶּ

רַיםִ   :מִצְּ

13 :3 

Souviens-toi de ce jour-là Ceci nous apprend que l’on 

doit chaque jour rappeler la sortie d’Egypte (Mekhilta).  

ת הַיּוֹם הַזֶּה רַיםִלִמֵ  .זָּכוֹר אֶּ מַזְּכִירִין יְּצִיאַת מִצְּ  ד שֶּ

כָּל יוֹם   :בְּ
13 :8 

C’est pour cela Afin que je puisse accomplir Ses 

mitswoth comme celles du sacrifice pascal, de la matsa et 

des herbes amères que voici.  

Hachem a agi pour moi Allusion à la réponse à donner au 

fils méchant : « Hachem me l’a fait à moi, pas à toi ! Si 

tu avais été là-bas, tu n’aurais pas mérité d’être sauvé » 

(Mekhilta).  

סַח .בַעֲבוּר זֶּה גוֹן פֶּ יו כְּ וֹתָּ אֲקַיּםֵ מִצְּ ה  בַעֲבוּר שֶּ מַצָּ

רוֹר הַלָּלוּ   :וּמָּ

ה ה' לִי מַז .עָּשָּ ה לַ  רָּ שוּבָּ ה תְּ שָּ ר עָּ ע לוֹמָּ שָּ רָּ בֵן הָּ

אִלוּ ם ה' לִי וְּלֹא לְּךָ שֶּ ייִתָּ שָּ דַאי  הָּ ייִתָּ כְּ לֹא הָּ

א כִילְּתָּ   :(לִגָּאֵל )מְּ

13 :9 

Ce sera pour toi comme un signe La sortie d’Egypte sera 

pour toi comme un signe sur ta main et comme mémorial 

entre tes yeux. Tu écriras ces chapitres et les attacheras à 

la tête et au bras.  

Sur ta main La gauche. C’est pourquoi le mot yadekha 

(« ta main ») est écrit plus loin (verset 16) avec la lettre 

hé en finale, pour t’apprendre que c’est la main la plus 

faible (Mekhilta, Mena‘hoth 37a).  

יָּה לְּךָ לְּאוֹת יֶּה לְּךָ לְּאוֹת יְּצִיאַת .וְּהָּ רַיםִ תִהְּ עַל  מִצְּ

זכִָּרוֹן בֵין עֵינֶּיךָ ךָ וּלְּ תִכְּתוֹב  יָּדְּ ר שֶּ ה לוֹמָּ רוֹצֶּ

רֵם שְּ שִיּוֹת הַלָּלוּ וְּתִקְּ רָּ   :בָּראֹש וּבַזְּרוֹעַ  פָּ

ךָ כָּה  .עַל יָּדְּ פִיכָּךְ יָּדְּ מאֹל לְּ ה עַל יָּד שְּ שָּ רָּ פָּ לֵא בְּ מָּ

הִיא רוֹש בָּהּ יָּד שֶּ ניִָּּה לִדְּ ה שְּ   :כָּהָּ

 
13 :14 

Lorsque ton fils t’interrogera demain Il existe un 

« demain » qui est immédiat, et un « demain » qui est 

lointain, comme celui-ci et comme cet autre : « afin que 

vos fils ne disent pas “demain” à nos fils » (Yehochou‘a 

22, 27), à propos des descendants de Gad et de Reouven 

(Mekhilta).  

Qu’est-ce que cela C’est l’enfant simple qui est incapable 

de poser une question élaborée et qui reste dans le 

vague : « Qu’est-ce que cela ? ». Un autre enfant 

demandera ailleurs : « Que sont les témoignages, et les 

statuts et les ordonnances ? » (Devarim 6, 20). C’est la 

question de l’enfant intelligent. La Tora emploie le 

langage de chacune des quatre catégories d’enfants : le 

simple, le méchant, celui qui ne sait pas poser de 

questions et celui qui interroge intelligemment.  

ר חָּ אָלְּךָ בִנְּךָ מָּ יו וְּישֵ  ישֵ .כִי ישְִּ הוּא עַכְּשָּ ר שֶּ חָּ מָּ

גוֹן זֶּה ן כְּ הוּא לְּאַחַר זְּמָּ ר שֶּ חָּ רוּ  מָּ ר יאֹמְּ חָּ גוֹן מָּ וּכְּ

ניֵ ניֵ גָּד וּבְּ ניֵנוּ דִבְּ בָּ ניֵכֶּם לְּ אוּבֵן בְּ   :רְּ

 ֹ הַעֲמִיק  זֶּה .אתמַה ז אֵינוֹ יוֹדֵעַ לְּ תִינוֹק טִפֵש שֶּ

אֵלָּתוֹ וְּסוֹתֵם קוֹם אַחֵר הוּא  שְּ מָּ וְּשוֹאֵל מַה זאֹת וּבְּ

עֵדוֹת ה הָּ טִים וְּגוֹ' הֲרֵי  אוֹמֵר מָּ פָּ הַחֻקִים וְּהַמִשְּ וְּ

כָּם אֵלַת בֵן חָּ ה  .זאֹת שְּ עָּ בָּ נֶּגֶּד אַרְּ ה כְּ ה תוֹרָּ דִבְּרָּ

ניִם. תָּ  אֵינוֹבָּ ע וְּשֶּ שָּ אוֹל. וְּהַשּׁוֹאֵל  ם רָּ יוֹדֵעַ לִשְּ

ה כְּמָּ ךְ חָּ רֶּ   :דֶּ

 

13 :16 

Et pour fronteaux entre tes yeux Ce sont les tefilin. On 

les appelle totafoth (« fronteaux ») parce qu’elles 

comportent quatre cases. En effet, le mot tat veut dire : « 

deux » en langue katpi et le mot foth veut dire : « deux » 

en langue afriki (Sanhèdrin 4b). Le grammairien 

Mena‘hem classe ce mot dans la même catégorie que : 

« parle (wehatéf) au midi » (Ye‘hezqel 21, 2) et que : 

« ne parlez (tatifou) pas » (Mikha 2, 6). Il s’agit d’une 

incitation à parler, tout comme le « mémorial » (verset 9) 

est une incitation à se souvenir : En voyant les tefilin 

fixées entre les yeux, on « se souviendra » du miracle et 

on en « parlera ».  

פתֹ בֵין עֵינֶּיךָ פִלִין .וּלְּטוֹטָּ הֵם אַרְּ  תְּ ה וְּעַל שֵם שֶּ עָּ בָּ

פֵי כִתְּ ט בְּ פוֹת טָּ רוּיןִ טוֹטָּ תִים קְּ תַיםִ פַת  בָּ שְּ

טֵף נחֵַם חִבְּרוֹ עִם וְּהָּ תַיםִ וּמְּ רִיקֵי שְּ רוֹם בְּאַפְּ ל דָּ   .אֶּ

 

 


